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INTRODUCTORY REMARKS.¥)

The ereation of a2 universal language for iclornational
interermrse has boen the subject of much eontroversy sinee
the 1T peptury,  While philesophers have Ty torg extolled
it ad a band of union and eoncord, and a powerful lever Lo
eivilizativn, lterary men generally appear to agree in denying
ita ut.'t]i!.}'; and in pur own daya many ]illguiﬁtel qlleatiﬂn the
posaibility of composing an artiicial langusge of real amd
practical value.

The ides hak however, within the last few yeors, gained
mueh ground, in Fravoe snd Germany : practicsl minds re-
maurk with justice, that we arc in a eentury whercin new wanta
apring up cvery day, and in which the impossibilities of one
day become the maevellour vealities of the noxt, Bosides,
unbody thinks soy lenger of bringivg into nse or ercating a
language which should hacomo one day, like Greek in unti-
quity, or Latin in the middle ages, a universal organ of
seienee and literature: that is a dream long sinee abandoned.
The guestivn is still lesa to superzede any of sur modern
languopes in the intereourse of nations,

But, in the pama manner o8 diplomatists have a wnivarsa)]
or cominon Janguage for their international dealings, scholars,
travellers and merghants would wlse fnd a great advantage
in possessing a simple nod practical meana of communication,

#) Extract from the ‘Lecon d'nuverture® of the Volupuek course
held by M. Kerckhoffs at the **Eeole des Hawtes Etodes commer-
ciales de Pars, "
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not only with the different peoples of Europe, but with all
the civilized nations of the world,

Every one knows that commercial intercourze with for-
eigners is entered upon with all the mor eare and secarity
od agroements eon, by means of a longusge known o both
contracting parties, e established in 4 clearer and more pre-
vire manner. People howeser are lable to overlook the fact
that among the eight hundred and odd languages, which are
at the prosent day apoken it would be peeessary to Enow at.
lezat forty or Gfty in order to be able to hold communication
with the principal givilized nationa with whom doring the
last half comtury, railwave wnd steambonts have bromght us
iRt constant communication.

Now, if it i2 not very difficult to learn in u few yeurs three
or four Romunie or Germanic lungnages, o moch longer thue
is nceessary to master o gingle Hindooetanee or Semitiv dia-
lest. The diffioulties becams ayven ingurimountahls for many
porenns, when an agglutinetive langeage is eontomplated, such
a8 Turkish or Japanese, or 3 monosyllalie idiom like Chiness
ot Ananose ; and | wtill the people who spesk Chinese dislects
or have sdopted Chinese writing, constitute alone one third
of the tolal population of the world,

The nations of the East wre still more embarrassed, when
they wish to enter into conmercizl intereonrse with Earope.
Devoid of geographics] Enowledge, 1mperfectly informed by
their polivical chiefs, ther are generally obliged to have re-
courge to the intermediation of eclonists or resident forcign-
erg, andd thug bocome tha vielimg of the intrigues oceasioned
by political and religions hatred,

Letz oniversal langunge hecome adopbed and the situation
ig gompletely changed , the game traveller can visit the most
widely different pountrics, the same commercial journal can
ba read and understood in all the centres of production and
consumption, and the prices of 2 London or Paria hoose will
be commented upon by the merchants of Pekin, Yeddo,
Madras, ag well as by those of Alexandria, Constantinople apd
Moscow |
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Navigators would find advantages equally great in being
able to communicate easily with one another, either at 2ea or
in the large stations of the Ooean, Maritime nations have, it
is true, already adopted a kind of a universal languape, hy
means of which mariners of all natione ean understand each
other, but it s a semaphorie language, used for communica-
tions on the main sen or at a distanes snd which eannot be
adapted to the exigencies of conversation or correspondence,

Tt ia needless to enumerdate the Immense serviees which
t.he Bxi!.te]](_'ﬂ l,'I'EI L Ilrli\'ﬁmﬂl iﬂ!lg“ Il'gl:! wﬂu]d r{‘.!“’].ﬁ'l" t-ﬂ- H-'_‘,iHI'lﬂH
and induetry. Not only do the most preeious dizeoverics
often remasin unknown for vewry, becasse thay have besn
explained in an idiom little known, but entire nations remain
doprived of the benefity of civilizatiaon Frimn the simpls fact
that their lemorance of Huropenn langargcs prevents thu
preans of progress and seisnce from reaching them,

It wight he asked if, vather than hove veeourse to an ap-
tificial language, 16 would not be preferalile to adopt one of
the existing Faropeay idioms, for instanes, Buglish, Gorwan,
Fyaniah or French, Englich iv slready the maternal language
of 10 milliong of imltvidoalz, German of B6, Freneh and ﬂpa-
nizh are cach epoken by pearly 43 millions.

T this scherpo are opposed twno motivea aguatly powerfal;
national rivalry, and the difficnlties of all kinds that the study
of thess languugen proseuts 5 difficultios of pronungiation,
spelling, and grammar. 1f two or three years ave neecssary
fﬂr a I"I'E.'“ﬂlllllﬂ.“ Lia lu.a.rrl Fﬂ!rrllﬂ.rl ]:Hl'w' ]I‘II'IS wﬂu]d H Turk. H|
Japanese or a Chincse require to learn Englizh, (German or
French, when confined G the resourees offered by his native
countey Tor the study of those lingroages ¢

The verby abone in German 28 well as in Prench will pre-
gent to him ohataclea alwoat Insarwcantable. As General
Faidherbe lately said in o stady on the programme of the
French alliance the eomplications of the verbs often hinder
ealonial populations from learning o Earopean idiow,

The first attempt in favour of the sreation of 4 universal
language can be troced to the 17th century. Bome have
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looked for the solution of the problem in the invention of an
artifigial languape, divested of all the difficoltica which char-
acterize our natoral lamgnages; others, and they are the
greater number, have only aought & weans of eommunication
by written wigna and imoagined an ideographie system, in
which the words, that in the variouz Janguages oxpress the
pamng idea are vepresented by the same sign, similar to that
pru.et.i:y:d in our s¥ubem of numnmt—iml, and i our alpebraical
and peometrical signs.

It would take lone to enumerata all the works that have
beon published on this interasting subject. 1t is gufficient for
me to cite the narwed of Descartes, Leibnite, Bocker, Wilking
i the 1Tth century; those of Kalmar, Berger, de Carnel,
Vater, de Marnienx, Budet, Chambes and of the abbé Bicard
in tha 18th, thoae of Nasher, Bchmicd, Nicthammwer, Stein in
the commencement of thig century, and lastly, at an cpoch
nearer to our awn, the names of Binthaldo da Mas, Tar, Paie,
de (ablenz, Bachmaier, Fize, Sudre, Ochandn, Holmar, (au-
mont, Letellier and Maldant. '

Treasures of ecience and patience have been spent in the
Etuﬂy of thix ql:ﬂ.ﬂ.ﬁﬂn, anid yat it wonld be diffienlt to quote,
wmangst the forty or fifty uoiversal lanpuages, invented in
the courss of the Jast two canduries, g single one having any
practical value whatever: they were eilher pasigraphic
pyatems, meant to be read vnly, or langoueges aceeasible only
ti thae ]1ighnﬂt int{‘:l]c{!t.?.l nr Hi'!ll]l]}' aotine exialing 1anguage
wiore or less ingenivusly mutilated !

A germon polyelot, Mr. Schlever of Conatauce, & man of
letters az well ap & distingaished lingaist, has at last suceee-
ded, after 20 years’ laborious effort, in solving the diffieuls
problem.

He has nnmed hiz syatent Volapik, from piik, language,
and vol, universe, literally Medversal fangoage.

By borrowing certuin characteristic features from the
difforcat idiome of Kurope, M, Schleyer bas boen able to com-
bine a logical, well arranged and extremely simple system.

The diffienlties of provuneiation, which characterize
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English, French and most of the Slavio langmages are done
away with in Volapik by the simple fact that each letter,
either & vownl or :onsonant, has hut one and the same gound,
The diffioulties in epelling aluo are by the same means eleared
awuay, worda being alwayy writben aa they are pronounecd
and, viee versa, being invariably pronounced ad they are
written. Moreovar, any eombination of lottors, diffienlt to
coneeive or pronounce, has been carefully svoided ; it is the
same with long compound words, pecaliar to certain Germanic
languages,

M. Bchleyer has anlved natisfactorily the prohlem of ae-
eentuntion by adopting the prineiple of the ¥rench pronun-
-:ia's.'lr_lur and alwayp ];-ut-t]' ng tha werent an tha laat ﬂ}']]allhe,
He has borrowed from the Freneh their construetion, whish
iz ani of the simplest and cleacsst of all Bnropean languages.

The mmpliciky of the grammar 1s not less remarkable :
no artifieis] genders, & single eonjugation, and oo feregolar
verba.

The roots nf the words in Volapiik have leen bormowed
from all the lenganges of Buvope, but privecipaily From the
Romanic and Germanie laoguuges ; smong the Jacter English
has bacn particularly put under eonteibutim.

As in Volapik the method of derivation 1a alwava the
same, &3 the adjeotive, verb and adverl, ava regularly forme]
from the substantive and hase invorably the pame termi-
nation, it suffices, we may way, to lears the wouns of the
Inngunge 0 koow sll the words in the dictionary, 1t s trie
that the pame principle of dertvation prevailed in the for-
mation of all our Arinn languages; but the thoussnd in-
fluences which in the course of centuries, have from time to
time affected their development, have done sway with all
unity, and the upiformity which charscterises Volapiik is
found ma little In our old tongues ag in their modern deri-
vatives,

To conclude, I heliove there iv no exaggeration in affir-
ming that Volapik may be learned in the space of one month,
by any person already knowing o Eomanie langoage such as
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French or Ttalian or a Germunic one, as English or German.
{One will, at least, be able ab the end of that time, not only to
undergtand the new langaare, but to translate correctly and
without diftieulty a letter from one's maternal langoage into
Volupiik *)

Some think that it will naver be possible to arrive at a
uniform pronuweiation of Velapik, and fear that direct com-
munication among individusls of different nationalitics will
ot that account be rendercd imposailile.

In aoswer to such ohjectiony T will call attention to the
fact that wniformity of pronuneintion does mot axiat in any
language, as little for the natives as for foreigners: the
Frenvh of Lillo pronounce guite difforently from those of
Bordeauz, aod the German of Munich svunde nearly like o
strangs dislact to the owrs of 2 native of Hamburg, But these
differenees do not by any means hinder Frenchmen and (Ger-
mans froin perfectly wndovetanding oue another, Tt gall be
the same with the promuneiation of three or four letters of
the noivers] Tangnage, and particuldrly of the vowels B, 8, 4.

Not that Mr. Bchlever's work is perfect ; perfection ja a
atrangsr to thisn world., Besides a fow mistekes, which will
Be fonud in the derivation of worda, some rulea of his gram-
war night be wore precisely laid Jowe, others wyst be modi-
fied. Thus he seems to have been wrong, while adopting the
poneiple of the French constroetion, in allowing a certain
latitnde in the order of the different membera of the rentence,
1= it not affording aw open Reld for individual capricea and
for idiome, that are, in 2 meanner the caprices of the muli-
tude ¥ Those who have stndied Latin are well awave of the

#) The proof of this has been shown at the Commercial High
School of Pards where a course of Voelapuek has been organized fior
the pupls af the Second Ihvision, This course lusied {wo mooths,
with one lessom o week ; and, though the anditors could not make
any written preparation on qecount of their numerous obligatory
studies, they were, after 8 lessons, in a position te correspond without
any difficulty with the YVolapuekists of the other countries of Europe,




